
分野参考様式第１５－６号                            

แบบฟอรม์อา้งองิในสาขาเลขที ่15-6   

 

特定自動車運送業準備雇用契約書 

สญัญาการว่าจา้งแรงงานเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 
 

特定自動車運送業準備所属機関                       （以下「甲」という。）

と 

特定自動車運送業準備外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）

は、 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い、特定自動車運送業準備雇用契約を締結する。 

องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดั____________________________

___________ (ซ ึง่ตอ่ไปจะเรยีกวา่ “ผูว้า่จา้ง”) 

กบัชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

(รวมถงึผูส้มคัรทีย่งัไม่ไดเ้ดนิทางไปปฏบิตังิาน)________________________________________ 

(ซ ึง่ตอ่ไปนีจ้ะเรยีกวา่ “ผูร้บัจา้ง”) 

ไดร้ว่มตกลงท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเฉพาะทางตามเงือ่นไขทีร่ะบใุนเอกสารเงือ่นไขการวา่จา้งซ ึง่เป็

นเอกสารแนบ  

 

 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定活動（特定自動車運送業準備）」により本邦に入国して、又は同在

留資格への変更等を受けて、講習及び指導（旅客自動車運送事業運輸規則（昭和３１年運輸省令第４４

号）第３８条第１項及び第３９条に規定する指導監督、同規則第３８条第２項に規定する特別な指導並

びに同規則第３８条第５項に規定する指導を受けること並びに同規則第３８条第２項に規定する適性診

断を受けることを含む。）を受け、若しくは自動車運送業分野に属する技能を要する業務に付随する業務

に従事する活動又は特定活動告示第５５号別表第１７に掲げる免許を受けるために自動車教習所におい

て自動車の運転に関する教習を受ける活動を開始する時点をもって効力を生じるものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบันีจ้ะมผีลบงัคบัใชเ้มือ่ผูร้บัจา้งไดเ้ขา้มายงัประเทศญีปุ่่ นโดยมสีถานการพ านักเป็น 

“กจิกรรมเฉพาะทาง(การเตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง)" 

หรอืไดร้บัการเปลีย่นสถานภาพการพ านักดงักล่าว และไดร้บัการฝึกอบรมและการแนะน า 

(รวมถงึการก ากบัดแูลทีก่ าหนดไวใ้นมาตรา 38 วรรค 1 และมาตรา 39 

ของขอ้บงัคบัการขนสง่ธรุกจิรการขนสง่รถยนตส์ าหรบัโดยสาร (กฎกระทรวงคมนาคมฉบบัเลขที ่44 

ปี 1956) การไดร้บัค าแนะน าพเิศษทีก่ าหนดไวใ้นมาตรา 38 วรรค 2 ของขอ้บงัคบัเดยีวกนั 

และค าแนะน าทีก่ าหนดไวใ้นมาตรา 38 วรรค 5 ของขอ้บงัคบัเดยีวกนั 

และอยูร่ะหวา่งการทดสอบความถนัดทีก่ าหนดไวใ้นมาตรา 38 วรรค 2 

ของขอ้บงัคบัเดยีวกนัของกฎกระทรวงคมนาคมงวา่ดว้ยการขนสง่ทางรถยนตโ์ดยสารทีก่ลา่วถงึ) 

หรอืการเร ิม่ตน้กจิกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัการท างานในสาขาการขนสง่ทางรถยนต ์

หรอืกจิกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบังานทีต่อ้งใชท้กัษะในสาขานี ้

หรอืการเร ิม่ตน้กจิกรรมเพือ่รบัใบอนุญาตตามประกาศกจิกรรมเฉพาะทาง ฉบบัเลขที ่55 ภาคผนวก 

ฉบบัเลขที ่17 โดยการเขา้เรยีนในโรงเรยีนสอนขบัรถเพือ่การฝึกอบรมการขบัขีร่ถยนต ์



จะมผีลบงัคบัใชต้ัง้แตเ่วลาทีเ่ร ิม่ตน้กจิกรรมดงักลา่ว 

 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、実際の入国日又は許可日に伴って変更さ

れるものとする。 

ในกรณีทีว่นัทีผู่ร้บัจา้งเขา้ประเทศญีปุ่่ นจรงิแตกตา่งจากวนัก าหนดเขา้ประเทศญีปุ่่ น 

ใหเ้ปลีย่นระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งทีก่ าหนดไวใ้นเอกสารเงือ่นไขการวา่จา้ง 

(ระยะเวลาเร ิม่และสิน้สดุของสญัญาวา่จา้ง) ไปตามวนัทีเ่ขา้ประเทศจรงิ 

 

なお、雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合、及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

ทัง้นี ้ในกรณีทีส่ิน้สดุระยะเวลาตามสญัญาวา่จา้งโดยทีไ่ม่มกีารตอ่สญัญาวา่จา้ง 

หรอืในกรณีทีผู่ร้บัจา้งสญูเสยีสถานการพ านักไม่วา่ดว้ยสาเหตใุดๆ ก็ตาม 

ใหถ้อืวา่สญัญาวา่จา้งฉบบันีส้ิน้สดุลง 

 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し、甲乙それぞれが保有するものとする。 

สญัญาวา่จา้งฉบบันีแ้ละเอกสารเงือ่นไขการวา่จา้งไดถ้กูจดัท าขึน้เป็น 2 ฉบบั 

โดยผูว้า่จา้งและผูร้บัจา้งตา่งถอืไวฝ่้ายละ 1 ฉบบั 

 

          年    月    日             締結 

ปี                  เดอืน                 วนั             ทีท่ าสญัญา 

 
甲                    ○印       乙                 

ผูว้า่จา้ง ตราประทบั ผูร้บัจา้ง 
（特定自動車運送業準備所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）（特定自動車運送業準備外国人の署名） 

(ช ือ่องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดั, ช ือ่ต าแหน่งตวัแทนองคก์ร, ช ือ่-
นามสกุล, ตราประทบั) 

(ลายมอืช ือ่ของชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง) 

  



分野参考様式第１５－７号 

แบบฟอรม์อา้งองิในสาขาเลขที ่15-7 

 

雇 用 条 件 書 

หนังสอืเงือ่นไขการว่าจา้ง 
 

年   月   日 

ปี                เดอืน             วนั  

               殿 (เรยีน) 
 

特定自動車運送業準備所属機関名                   

ชือ่องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะท

างสงักดั 

所在地 ทีอ่ยู่                             

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                ○印  

ชือ่-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                                                               

ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間 ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

 １．雇用契約期間  ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง 

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

ปี          เดอืน          วนั         ปี         เดอืน           วนั        วนัก าหนดเขา้ประเทศญีปุ่่น       ปี       เดอืน       

วนั 

 ２．契約の更新の有無  มกีารต่อสญัญาหรอืไม่ 

  □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

□ ต่อสญัญาโดยอตัโนมตั ิ          □  อาจจะมกีารต่อสญัญา            □ ไม่มกีารต่อสญัญา 

  ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

* ในกรณีทีข่อ้ดา้นบนเป็น “อาจจะมกีารต่อสญัญา” เกณฑใ์นการพจิารณาต่อสญัญาเป็นไปดงัต่อไปนี ้

□ 契約期間満了時の業務量           □ 労働者の勤務成績，態度      

□ ปรมิาณงานในขณะทีห่มดระยะเวลาสญัญา            □ ผลงานและท่าทขีองแรงงาน                                     

□ 労働者の業務を遂行する能力         □ 会社の経営状況  

□ ความสามารถในการท างานใหลุ้ล่วงของแรงงาน   □ สถานการณด์ าเนินธรุกจิของบรษิทั 

□ 従事している業務の進捗状況       □ その他（                   ） 

□ สถานะความคบืหนา้ของงานทีท่ าอยู่                          □     อืน่ๆ (                                        ) 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

มกีารจ ากดัในการต่อสญัญาหรอืไม่  (ไม่ม ี/ ม ี(ต่อไดไ้ม่เกนิ        คร ัง้ / ระยะเวลาสญัญารวมไม่เกนิ        ปี) ) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

[กรณีมกีารท าสญัญาว่าจา้งโดยมกี าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสญัญารวมเกนิ 5 ปีกบับรษิทัเดยีวกนัตามทีก่ าหนดในกฎห

มายสญัญาจา้งแรงงาน]  

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間の

末日の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労働

条件の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท์ีจ่ะท าสญัญาว่าจา้งที่ไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา (สญัญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนดระยะเวลา) 

ต่ อ บ ร ิ ษั ท ใ น ร ะ ห ว่ า ง ร ะ ย ะ เ ว ล า สั ญ ญ า นี้  

สามารถเปลีย่นเป็นการจา้งงานโดยสญัญาว่าจา้งโดยไม่มกี าหนดระยะเวลาไดต้ัง้แต่วนัถดัจากวนัสุดทา้ยของระยะเวลาสญัญา



นี ้(ตัง้แต่ปี              เดอืน              วนั                ) ซึง่ในกรณีนีม้ีการเปลีย่นแปลงเงือ่นไขการท างานจากสญัญานีห้รอืไม่ 

(ไม่ม ี / ม ี(ตามเอกสารแนบ 2) ) 

Ⅱ．就業の場所   สถานทีป่ฏบิตังิาน 

□ 直接雇用（以下に記入）ว่าจา้งโดยตรง 

(ใหก้รอกดา้นลา่งนี)้           

※受入れ機関の事業所を記載 ง 

ระบทุีต่ ัง้ของสถานประกอบการของหน่วยงานทีร่บั

รอง 

 

          

事 業 所 名                       

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 
所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

 

 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ 

ไม่มโีอกาสทีม่กีารเปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง 

ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

事 業 所 名                    

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 

所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีค่วรจะปฏบิตั ิ

 

 １．運転者になるための準備業務 

งานเตรยีมความพรอ้มส าหรบัการเป็นผูข้บัขี ่

２．業務区分（以下のいずれかを選択）  

ประเภทของงาน 

( เลือกสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากดา้นล่างนี้) 

□  トラック  □タクシー□  バス  

□ รถบรรทุก         □แท็กซี่     □ รถบสั 

  

 

 

 

 

Ⅳ．労働時間等   ช ั่วโมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเริม่และเลกิงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร ิม่งาน        นาฬกิา        นาท ี                   เลกิงาน                      นาฬกิา       นาท ี                      (จ านวนช ัว่โมง

การท างานใน 1 วนั             ช ัว่โมง          นาท)ี       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 [ในกรณีทีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนีก้บัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นได:้ ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                           ) 
   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署

へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

  * ในกรณีทีใ่ชร้ะบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏทินิระยะเวลา 1 

ปีทีม่ภีาษาทีผู่ร้บัจา้งสามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบุไวอ้ยู่ดว้ย 

พรอ้มกบัส าเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ ึง่ไดย้ืน่เร ือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ ากบัดู

แลมาตรฐานแรงงานไวแ้ลว้ 
  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนช ัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงันี ้

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี       
   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน     นาฬกิา        นาท ี       เลกิงาน            นาฬกิา       นาท ี            (วนัทีเ่ขา้งาน                              



จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท ี

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาท)ี 
 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน ① สปัดาห ์(             ช ัว่โมง                นาท)ี         ② เดอืน (             ช ัว่โมง                นาท)ี        

③ ปี     (             ช ัว่โมง                นาท)ี              
 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห ์(                       วนั)                                   ② เดอืน (                       วนั)                                

③ ปี     (                      วนั)              
 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มกีารท างานนอกเหนือเวลาทีก่ าหนดหรอืไม่                 ม ี                                 ไม่มี 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่     

      

Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า: ทุกวนั              ของสปัดาห,์ วนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศญีปุ่่น, อืน่ๆ (                                                  

)                   (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี                      วนั) 
 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

วนัหยุดพเิศษ: จ านวน                   วนัต่อสปัดาห/์เดอืน, อืน่ๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัรอ้นประจ าปี          ในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →          วนั 
            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัรอ้นประจ าปีในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดอืน (  □ ม ี    □ ไม่ม)ี  → ท างานครบ

          เดอืน ไดว้นัหยุด         วนั      
 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอืน่ๆ    ลาแบบไดร้บัค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดร้บัค่าจา้ง (             )    
３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศช ัว่คราว   ในกรณีทีผู่ร้บัจา้งตอ้งการกลบัประเทศช ัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าทีจ่ าเป็นภายในจ านวนวนัลาใน

ขอ้ 1 หรอื 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพืน้ฐาน                   รายเดอืน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 

รายช ัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิชว่ยเหลอืต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ในสว่นของการท างานนอกเวลา) 
     （       手当，       手当，       手当） 

(เงนิชว่ยเหลอืค่า     , เงนิชว่ยเหลอืค่า      , เงนิชว่ยเหลอืค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 

  

３．所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ ซ ึง่จะจา่ยใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรอืการท างานชว่งเวลากลางดกึ 
  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (               ) % 
           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกนิกว่าทีก่ าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 



วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยุดทีก่ฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 

) % 
  (3) 深夜     （     ）％ 

ชว่งเวลากลางดกึ            (                             ) % 
 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

วนัจา่ยค่าจา้ง                      ทุกวนั    ของเดอืน,              ทุกวนั       ของเดอืน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จา่ยเป็นเงนิสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除                  □ 無    □ 有 

การหกัเงนิตอนจา่ยค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน             ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                      ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

โบนัส                       ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน ม ี  (ระยะเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                 

),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยุดด าเนินการ ม ี   (สดัส่วน                                                                               

)            

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบรษิทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  

วนักอ่นลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 
   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか，又は30日分以上の平均賃金を支払って解

雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定を受けることに

より予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณีทีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไม่ได ้อย่างนอ้ยทีสุ่ดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั 

หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป 

ในกรณีของการเลกิจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพรอ่งของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาต ิ

เมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีม่อี านาจสัง่การ 

สามารถเลกิจา้งไดท้นัทโีดยไม่ตอ้งมกีารแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         

ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่                        

Ⅸ．その他   อืน่ๆ 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保険 ， 

□ 国民年金 ，□ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

สถานะเงือ่นไขประกนัสงัคมและประกนัแรงงาน (□ เงนิบ านาญสวสัดกิาร  □ประกนัสุขภาพ   □ ประกนัการจา้งงาน     

□ประกนัอุบตัเิหตใุนการท างาน   

□    เงนิบ านาญของรฐั        □ ประกนัสุขภาพของรฐั         □ อืน่ๆ (                           )) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมือ่รบัเขา้ท างาน            ปี     เดอืน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร ัง้แรก                 ปี       เดอืน         (หลงัจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ                     

     )     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   



หน่วยงานใหค้ าปรกึษาในเร ือ่งเกีย่วกบัการปรบัปรงุการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ชือ่แผนก                                       ต าแหน่งและชือ่-นามสกุลของเจา้หนา้ที ่            (หมายเลขตดิต่อ                         

            ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担するととも

に，帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมือ่ผูร้บัจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสญัญาฉบบันีส้ิน้สุดลง หากผูร้บัจา้งไม่สามารถรบัผดิชอบค่าเดนิทางกลบัประเทศไ

ด ้ผูว้่าจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบในค่าเดนิทาง 

ดงักล่าว พรอ้มทัง้ด าเนินมาตรการทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้ลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ย่างราบร ืน่ 

受取人（署名）
 

ผูร้บั (ลายมอืชือ่) 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         

）
นอกเหนือจากทีร่ะบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานของบรษิทันี ้ สถานทีห่รอืวธิกีารทีส่ามารถตรวจสอบขอ้บงั

คบั ฯ ได ้(                                                                       )
 

 

  



分野参考様式第１５－７号 別紙１ 

แบบฟอรม์อา้งองิในสาขาเลขที ่15-7   เอกสารแนบ 1                                    

 

賃 金 の 支 払 

การจา่ยคา่จา้ง 
 

１．基本賃金   คา่จา้งพืน้ฐาน 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

รายเดอืน (            เยน)              รายวนั   (            เยน)            

รายช ัว่โมง  (             เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายเดอืนและรายวนั คา่จา้งตอ่ 1 ช ัว่โมงคดิเป็นเงนิ (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายวนัและรายช ัว่โมง คา่จา้งตอ่ 1 เดอืนคดิเป็นเงนิ (       เยน) 

 

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。） 

จ านวนเงนิชว่ยเหลอืตา่งๆ และวธิกีารค านวณ ฯลฯ 

(ไม่รวมคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้จากการท างานนอกเวลา) 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน / วธิคี านวณ :                     ) 

【固定残業代がある場合】 

[กรณีมคีา่ลว่งเวลาคงที]่ 

(e) （     手当     円 

(เงนิชว่ยเหลอืคา่                           เยน 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、     時間分の時間外手当として支給。 

      時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。 

・เงือ่นไขทีจ่ าเป็นในการจา่ย : จา่ยเป็นคา่ท างานนอกเวลาเท่ากบั                          

ช ัว่โมงไม่วา่จะมกีารท างานนอกเวลาหรอืไม่ก็ตาม 

สว่นคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้ส าหรบัสว่นทีเ่ป็นการท างานนอกเวลาเกนิ                          

ช ัว่โมงน้ันจะจา่ยเพิม่เตมิ 

 



３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

จ านวนเงนิรวมทีจ่า่ยใหต้อ่ 1 เดอืน (1 + 2)                                                                   

ประมาณ                        เยน (รวมทัง้หมด) 

 

４．賃金支払時に控除する項目 รายการทีห่กัออกในเวลาจา่ยคา่จา้ง   

  (a) 税   金       （約      円） 

ภาษ ี                      (ประมาณ       เยน) 

  (b) 社会保険料       （約      円） 

คา่ประกนัสงัคม                   (ประมาณ       เยน) 

  (c) 雇用保険料       （約      円） 

คา่ประกนัการจา้งงาน               (ประมาณ       เยน) 

  (d) 食   費       （約      円） 

คา่อาหาร                        (ประมาณ       เยน) 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

คา่ทีพ่กั                           (ประมาณ       เยน) 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

อืน่ๆ (คา่น า้ไฟแกส๊)            (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

        （     ） （約      円） 

(                           )   (ประมาณ       เยน) 

控除する金額  約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีห่กั  ประมาณ                           เยน (รวมทัง้หมด) 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

จ านวนเงนิทีจ่า่ยจรงิ (3 - 4)                                                                   ประมาณ                                



เยน (รวมทัง้หมด) 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

* ส าหรบักรณีไม่มกีารขาดงาน ฯลฯ และไม่รวมเงนิพเิศษของคา่ท างานนอกเวล 

  



分野参考様式第１５－７号 別紙２（雇用条件書Ⅰ.で【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約

期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】で有を選択した場合） 

แ บ บฟ อ ร ์ม อ ้า ง อิ งใ น ส า ข า เ ล ข ที่  15-7   เ อ ก ส า ร แ น บ  2 ( ก ร ณี ที่ เ ลื อ ก  “ มี ”  ใ น 

[กรณีมีการท าสัญญาว่ าจ ้า งโดยมีก าหนดระยะ เ วลาโดยระยะ เวลาสัญญารวม เกิน  5 

ปี ก ั บ บ ร ิ ษั ท เ ดี ย ว กั น ต า ม ที่ ก า ห น ดใ น ก ฎ ห ม า ย สัญ ญ า จ ้า ง แ ร ง ง า น ] ใ น ข ้อ  I. 

ของหนังสอืเงือ่นไขการวา่จา้ง) 

 

雇 用 条 件 書 

หนังสอืเงือ่นไขการว่าจา้ง 
本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをしたときに

成立する無期雇用契約の条件は、次のとおりです。  

มเีงือ่นไขของสญัญาว่าจา้งโดยไม่มกี าหนดระยะเวลาทีเ่กดิขึน้ต่อเมือ่ท่านมกีารแจง้ความประสงคท์ีจ่ะท าสญัญาว่าจา้งทีไ่ม่ไดก้ าหน

ดระยะเวลา (สญัญาว่าจา้งโดยไม่มกี าหนดระยะเวลา) ต่อบรษิทัในระหว่างระยะเวลาสญัญานี ้ดงัต่อไปนี ้

年   月   日 

ปี                เดอืน              วนั  

               殿 (เรยีน)  

 

特定自動車運送業準備所属機関名                   

ชือ่องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงั

กดั 

所在地 ทีอ่ยู่                         

電話番号 โทรศพัท ์                    

代表者 役職・氏名                 ○印  

ชือ่-นามสกุลและต าแหน่งตวัแทนองคก์ร                                            

                                   ตราประทบั 

Ⅰ．雇用契約期間  期間の定めなし 

ระยะเวลาสญัญาว่าจา้ง     ไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา 

Ⅱ．就業の場所   สถานทีป่ฏบิตังิาน 

□ 直接雇用（以下に記入）วา่จา้งโดยตรง 

(ใหก้รอกดา้นลา่งนี)้ 

※受入れ機関の事業所を記載 

※ระบุทีต่ ัง้ของสถานประกอบการของหน่วยงานที ่

 

            

事 業 所 名                     

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 
所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 

 

 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(ขอบเขตในการเปลีย่นแปลง)   □ 

ไม่มโีอกาสทีม่กีารเปลีย่นแปลง (หากมกีารเปลีย่นแปลง 

ใหก้รอกดา้นล่างนี)้ 

事 業 所 名                     

ชือ่สถานทีป่ฏบิตังิาน 

所 在 地                     

ทีอ่ยู่ 

連 絡 先                     

หมายเลขตดิต่อ 



Ⅲ．従事すべき業務の内容  รายละเอยีดงานทีค่วรจะปฏบิตั ิ

 

 

１．運転者になるための準備業務 

งานเตรยีมความพรอ้มส าหรบัการเป็นผูข้บัขี ่

２．業務区分（以下のいずれかを選択）  

ประเภทของงาน (เลือกสิ่งใดสิ่งหน่ึงจากด้านล่าง

น้ี) 

□  トラック  □タクシー  □  バス  

□       รถบรรทุก  □ท็กซี่ □ รถบสั 

 

 

 

 

 

Ⅳ．労働時間等   ช ัว่โมงการท างาน ฯลฯ 

 １．始業・終業の時刻等  เวลาเร ิม่และเลกิงาน ฯลฯ 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร ิม่งาน (      นาฬกิา        นาท)ี                    เลกิงาน (                     นาฬกิา       นาท)ี                       (จ านวนช ัว่โมงกา

รท างานใน 1 วนั             ช ัว่โมง          นาท)ี       

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】[ในกรณีทีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนีก้บัผูใ้ชแ้รงงาน] 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นได ้: ระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                           ) 

※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た

変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

* ในกรณีทีใ่ชร้ะบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบส าเนาปฏทินิระยะเวลา 1 

ปีทีม่ภีาษาทีผู่ร้บัจา้งสามารถเขา้ใจไดด้เีขยีนระบุไวอ้ยู่ดว้ย 

พรอ้มกบัส าเนาขอ้ตกลงทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบช ัว่โมงการท างานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ ึง่ไดย้ืน่เร ือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่ ากบัดูแลมาตรฐา

นแรงงานไวแ้ลว้ 

  □ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจ านวนช ัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงันี ้

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท)ี        (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี       

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท)ี        (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี   

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร ิม่งาน (    นาฬกิา        นาท)ี        เลกิงาน  (          นาฬกิา       นาท ี)       (วนัทีเ่ขา้งาน                              

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน 1 วนั          ช ัว่โมง          นาท)ี 

 ２．休憩時間  （    分） 

เวลาพกั                   (                นาท)ี 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

จ านวนช ัว่โมงการท างานใน ① สปัดาห ์(             ช ัว่โมง                นาท)ี         ② เดอืน (             ช ัว่โมง                นาท)ี        

③ ปี     (             ช ัว่โมง                นาท)ี  

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

จ านวนวนัท างานใน ① สปัดาห ์(                       วนั)                                   ② เดอืน (                       วนั)                                

③ ปี     (                      วนั) 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

มกีารท างานนอกเหนือเวลาทีก่ าหนดหรอืไม่                 ม ี                                 ไม่ม 



   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          , ขอ้ที ่          ถงึขอ้ที ่          

Ⅴ．休日   วนัหยุด 

 １．定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า : ทุกวนั              ของสปัดาห,์ วนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศญีปุ่่น, อืน่ๆ (                                                  )   

                (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี                      วนั) 

 ２．非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

วนัหยุดพเิศษ : จ านวน                   วนัต่อสปัดาห/์เดอืน, อืน่ๆ (                                                                ) 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅵ．休暇   วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

      วนัลาพกัรอ้นประจ าปี          ในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →          วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัรอ้นประจ าปีในกรณีทีท่ างานต่อเน่ืองยงัไม่ครบ 6 เดอืน (  □ ม ี    □ ไม่ม)ี  → ท างานครบ      

    เดอืน ไดว้นัหยุด         วนั 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอืน่ๆ    ลาแบบไดร้บัค่าจา้ง (                     )  ลาแบบไม่ไดร้บัค่าจา้ง (             ) 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลากลบัประเทศช ัว่คราว   ในกรณีทีผู่ร้บัจา้งตอ้งการกลบัประเทศช ัว่คราว ใหล้าหยุดเท่าทีจ่ าเป็นภายในจ านวนวนัลาในขอ้ 

1 หรอื 2 ดา้นบน 
 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่          

Ⅶ．賃金   ค่าจา้ง 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（       円） 

ค่าจา้งพืน้ฐาน                   รายเดอืน (                    เยน)                       รายวนั (                         เยน)                 

รายช ัว่โมง (                         เยน) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิชว่ยเหลอืต่างๆ (ไม่รวมค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ในสว่นของการท างานนอกเวลา) 

     （       手当、       手当、       手当） 

(เงนิชว่ยเหลอืค่า     , เงนิชว่ยเหลอืค่า      , เงนิชว่ยเหลอืค่า      ) 

 ※詳細は別紙のとおり    *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 

 

 

 

 



 ３．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อตัราค่าจา้งทีเ่พิม่ขึน้ ซ ึง่จะจา่ยใหใ้นกรณีท างานนอกเวลาการท างาน ท างานในวนัหยุด หรอืการท างานชว่งเวลากลางดกึ 

  (1) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

นอกเวลาการท างาน   ไม่เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (               ) % 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

เกนิ 60 ช ัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย    (                    ) % 

           所定超         （     ）％ 

เกนิกว่าทีก่ าหนด                                        (                       ) % 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยุด             วนัหยุดตามกฎหมาย     (                       ) %,          วนัหยุดทีก่ฎหมายไม่ไดก้ าหนด (                 

) % 

  (3) 深夜     （     ）％ 

ชว่งเวลากลางดกึ            (                             ) % 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัตดัรอบค่าจา้ง                     ทุกวนัที ่  ของเดอืน,            ทุกวนัที ่   ของเดอืน 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

วนัจา่ยค่าจา้ง                      ทุกวนัที ่   ของเดอืน,           ทุกวนัที ่    ของเดอืน 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

วธิกีารจา่ยค่าจา้ง                    โอนเขา้ธนาคาร                      จา่ยเป็นเงนิสด 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除    □ 無    □ 有 

การหกัเงนิตอนจา่ยค่าจา้งตามขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน     ไม่หกั                            หกั 

  ※詳細は別紙のとおり   *รายละเอยีดตามเอกสารแนบ 

 ８．昇給      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                      ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 ９．賞与      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

โบนัส                       ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 10．退職金     □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มือ่ออกจากงาน    ม ี  (ชว่งเวลา, จ านวนเงนิ ฯลฯ                                                                                                  

),                  ไม่ม ี

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยุดด าเนินการ   ม ี   (สดัส่วน                                                                          

     )  

Ⅷ．退職に関する事項   รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลส่วนตวั (ตอ้งยืน่ใหป้ระธานบรษิทั / ผูจ้ดัการโรงงาน ล่วงหนา้เป็นเวลา  

วนักอ่นลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続   เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告

も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณีทีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไม่ได ้อย่างนอ้ยทีสุ่ดตอ้งแจง้ล่วงหนา้ 30 วนั 

หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป 

ในกรณีของการเลกิจา้งดว้ยเหตุอนัเน่ืองมาจากความบกพรอ่งของแรงงานเฉพาะทางชาวต่างชาต ิ

เมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานทีม่อี านาจสัง่การ 



อาจมกีารเลกิจา้งทนัทโีดยไม่ตอ้งมกีารแจง้ล่วงหนา้ และไม่จ าเป็นตอ้งจา่ยค่าจา้งเฉลีย่ 
○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○ รายละเอยีดอยู่ในขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานขอ้ที ่         ถงึขอ้ที ่         , ขอ้ที ่         ถงึขอ้ 

Ⅸ．その他  อืน่ๆ 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 、□ 健康保険 、□ 雇用保険 、□ 労災保険 、 

□ 国民年金 、□ 国民健康保険 、□ その他（      ）） 

สถานะเงือ่นไขประกนัสงัคมและประกนัแรงงาน (□  เงนิบ านาญสวสัดกิาร  □  ประกนัสุขภาพ   □  ประกนัการจา้งงาน     

□  ประกนัอุบตัเิหตใุนการท างาน   

□  เงนิบ านาญของรฐั        □  ประกนัสุขภาพของรฐั         □  อืน่ๆ (                           ) ) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมือ่รบัเขา้ท างาน            ปี     เดอืน 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพประจ าระยะเวลาในคร ัง้แรก                 ปี       เดอืน         (หลงัจากน้ัน ใหต้รวจทุกๆ                          

)     

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

หน่วยงานใหค้ าปรกึษาในเร ือ่งเกีย่วกบัการปรบัปรงุการจดัการจา้งงาน ฯลฯ 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

ชือ่แผนก                                       ต าแหน่งและชือ่-นามสกุลของเจา้หนา้ที ่           (หมายเลขตดิต่อ                               

      ) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり、乙が帰国旅費を負担することができないときは、甲が当該旅費を負担するとともに、

帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

เมือ่ผูร้บัจา้งกลบัไปยงัประเทศของตนหลงัสญัญาฉบบันีส้ิน้สุดลง หากผูร้บัจา้งไม่สามารถรบัผดิชอบค่าเดนิทางกลบัประเทศได ้

ผูว้่าจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบในค่าเดนิทาง 

ดงักล่าว พรอ้มทัง้ด าเนินมาตรการทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้ลบัไปยงัประเทศของตนไดอ้ย่างราบร ืน่ 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

นอกเหนือจากทีร่ะบุไวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏบิตังิานของบรษิทันี ้ สถานทีห่รอืวธิกีารทีส่ามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ 

ได ้(                                                                       ) 

 



分野参考様式第１５－９号 

แบบฟอรม์อา้งองิในสาขาเลขที ่15-9                        

 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書  

หนังสอืแจง้ความเป็นมาในการจา้งงาน 
 

特定自動車運送業準備外国人               との間で特定自動車運送業準備雇用契約を

締結するに当たっての雇用の経緯は以下のとおりです。 

ความเป็นมาในการจา้งงานจนเกดิเป็นสญัญาระหวา่งชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพ

าะทางและสญัญาการวา่จา้งแรงงานเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง              

เป็นไปดงัตอ่ไปนี ้

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

ผูป้ระกอบการจดัหางาน (ในประเทศญีปุ่่ น) 

１ あっせんの有無 

มกีารเจรจาหรอืไม่ 

□ 有           □ 無 

ม ี                                              ไม่ม ี

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

เลขทีใ่บอนุญาตหรอืเลขทีร่บั

การยืน่ขอ 

(วนัเดอืนปีทีร่บัการยืน่ขอ) 

－  －      （    年    月    日） 

ปี        เดอืน           วนั 

３ 職業紹介事業者の区分 

ประเภทของผูป้ระกอบการจดั

หางาน 

□ 有料職業紹介事業者    □ 無料職業紹介事業者 

ผูป้ระกอบการจดัหางานทีเ่ก็บค่าบรกิาร  ผูป้ระกอบการจดัหางานทีไ่ม่เก็บค่าบรกิาร 

４ 職業紹介事業者の氏名 

ชือ่-

นามสกลุของผูป้ระกอบการจดั

หางาน 

 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

ทีอ่ยูข่องผูป้ระกอบการจดัหาง

าน 

(หมายเลขโทรศพัท)์ 

〒   －  

รหสัไปรษณีย ์   

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

６ 職業紹介事業者へ支払

った費用 

ค่าใชจ้า่ยทีช่  าระใหก้บัผูป้ระกอบก

ารจดัหางาน 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 

(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเ

งนิ 

      

（         

円） 

   เยน  

名目 

ชือ่ราย

การ 

              

として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定自動車運送業準備所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 

(องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยน

額 

จ านวนเ

งนิ 

      

（         

円） 

เยน 



ตเ์ฉพาะทางสงักดั)                      

名目 

ชือ่ราย

การ 

              

として 

เป็นค่า 

（注意） 

(หมายเหต)ุ 

１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเครือ่งหมายถกูที ่“ไม่ม”ี ในชอ่งที ่1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตัง้แตช่อ่งที ่2 เป็นตน้ไป 

２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当する

情報を記入すること。また，併せて当該情報が掲載されている画面の写しを添付すること。 

ในชอ่งที ่2 ถงึ 5 ใหร้ะบุขอ้มูลเกีย่วกบัผูป้ระกอบการจดัหางานทีเ่กีย่วขอ้ง โดยดจูาก “เว็บไซตร์วมบรกิารดา้นบุคลากร” 

ในเว็บไซตข์องส านักงานความมั่นคงดา้นการจา้งงาน กระทรวงสาธารณสขุ แรงงาน และสวสัดกิาร รวมทัง้แนบส าเนาหนา้ทีร่ะบุขอ้มูลดงักลา่วดว้ย 

３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った場

合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในชอ่งที ่6 ใหร้ะบุจ านวนเงนิและชือ่รายการคา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระใหก้บัผูป้ระกอบการจดัหางาน ทัง้นี ้

ในกรณีทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระคา่ใชจ้า่ยเป็นเงนิสกลุอืน่นอกจากเงนิเยน 

ใหร้ะบุจ านวนเงนิทีช่  าระเป็นสกลุเงนิดงักลา่วพรอ้มกบัจ านวนเงนิทีค่ านวณเป็นเงนิเยน 

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมหีนังสอืสญัญาทีท่ ากบัผูป้ระกอบการจดัหางาน ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 

 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

องคก์รทีร่บัชว่งตอ่ (นอกประเทศญีปุ่่ น) (กรอกเฉพาะในกรณีทีท่ าเคร ือ่งหมายถกูที ่“ม”ี ในชอ่งที ่1) 

１ 取次ぎの有無 

มกีารรบัชว่งตอ่หรอืไม่ 

□ 有           □無 

ม ี                                          ไม่ม ี

２ 氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์ร 
 

３ 所在国 

ประเทศทีต่ ัง้ 
 

４ 所在地 

สถานทีต่ ัง้ 

 

 

（電話番号   －    －    ） 

หมายเลขโทรศพัท ์

５ 取次機関へ支払った費

用 

ค่าใชจ้า่ยทีช่  าระใหก้บัองคก์ร
ทีร่บัชว่งตอ่ 

求職者 

（申請人） 

ผูห้างาน 

(ผูย้ืน่ขอ) 

額 

จ านวนเ
งนิ 

        

（      円） 

      
     เยน 

名目 

ชือ่ราย
การ 

             

として 

เป็นค่า 

求人者 

（特定自動車運送業準備所属機関） 

ผูห้าแรงงาน 

(องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนต ์

เฉพาะทางสงักดั) 

額 

จ านวนเ
งนิ 

        

（      円） 

      
 เยน 

名目 

ชือ่ราย
การ 

 

として 

เป็นค่า 

（注意） 

(หมายเหต)ุ 

１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行う

者をいう。 

องคก์รทีร่บัชว่งตอ่ หมายถงึ ผูท้ีร่บัชว่งขอ้มูลทีเ่กีย่วกบัผูห้างาน ฯลฯ จากผูป้ระกอบการจดัหางาน 



เมือ่ผูป้ระกอบการจดัหางานไดท้ าการเจรจากบัผูห้างานตามทีไ่ดเ้จรจากบัผูห้าแรงงาน 

２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

หากท าเครือ่งหมายถกูที ่“ไม่ม”ี ในชอ่งที ่1 ไม่จ าเป็นตอ้งกรอกตัง้แตช่อ่งที ่2 เป็นตน้ไป 

３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払っ

た場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

ในชอ่งที ่5 ใหร้ะบุจ านวนเงนิและชือ่รายการคา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระใหก้บัองคก์รทีร่บัชว่งตอ่ ทัง้นี ้

ในกรณีทีผู่ห้างานและผูห้าแรงงานไดช้ าระคา่ใชจ้า่ยเป็นเงนิสกลุอืน่นอกจากเงนิเยน     

ใหร้ะบุจ านวนเงนิทีช่  าระเป็นสกลุเงนิดงักลา่วพรอ้มกบัจ านวนเงนิทีค่ านวณเป็นเงนิเยน 

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

หากมหีนังสอืสญัญาทีท่ ากบัองคก์รทีร่บัชว่งตอ่ ใหแ้นบส าเนามาดว้ย 

 

３ 事前ガイダンスの実施 

การด าเนินการแนะแนวกอ่นเขา้ท างาน 

特定自動車運送業準備外国人支援計画に定めるとおりに実施していることの

有無 

มกีารด าเนินการตามทีก่ าหนดในแผนชว่ยเหลอืชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

หรอืไม่ 

有 ・ 無 

มี      ・         ไมม่ ี

 

以上の１から３までの内容について相違ありません。なお，求職者（申請人）が在留資格「特定活動」の活動
を行うことに関連して保証金，違約金の支払等の不適切な費用徴収がされていないことを本人から聞き取る
などして確認しています。 
รายละเอยีดตัง้แต ่ 1 ถงึ 3 ขา้งตน้ถกูตอ้งทุกประการ อน่ึง จะท าการตรวจสอบวา่ไม่ไดม้กีารเรยีกเก็บค่าใชจ้า่ยทีไ่ม่เหมาะสม เชน่ 
เงนิค า้ประกนั เงนิค่าปรบั ฯลฯ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการด าเนินกจิกรรมภายใตส้ถานภาพการพ านัก “กจิกรรมเฉพาะทาง” ของผูห้างาน 
(ผูย้ืน่ขอ) โดยการสอบถามจากเจา้ตวั  

 

作成年月日：    年   月   日 

วนัเดอืนปีทีจ่ดัท า                                  ปี                   เดอืน                 วนั 

 

特定自動車運送業準備所属機関の氏名又は名称                           

ชือ่-นามสกลุหรอืชือ่องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดั 

作成責任者の氏名及び役職                      

 ช ือ่-นามสกลุและต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการจดัท า  

 

 

４ 求職者（申請人）が自国等の機関に支払った費用 

คา่ใชจ้า่ยทีผู่ห้างาน (ผูย้ืน่ขอ) ไดช้ าระใหแ้กอ่งคก์รของประเทศของตน ฯลฯ 

 

支払先機関の名称 

ชือ่ขององคก์รทีไ่ดช้ าระเงิ

นให ้

名目 

ชือ่รายการ 

支払年月日 

วนัเดอืนปีทีช่  าระ 

支払金額 

จ านวนเงนิทีช่  าระ 

１   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

２   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 



（注意） 

１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定自動車運送業準備雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全て

の機関をいう。 

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 

(หมายเหตุ) 

1 องคก์รของประเทศของตน ฯลฯ หมายถงึองคก์รทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งในการยืน่ขอท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

หรอืการเตรยีมการเพือ่ด าเนินกจิกรรม โดยไม่ไดม้กีารจ ากดัเป้าหมายเฉพาะพเิศษ 

2 จ านวนเงนิทีช่  าระใหเ้ขยีนเป็นสกลุเงนิในทอ้งถิน่หรอืดอลลารส์หรฐัฯ และเขยีนจ านวนเงนิทีแ่ปลงเป็นเงนิเยนภายในวงเล็บ 

3 ชือ่รายการใหเ้ขยีนตามชือ่รายการทีแ่สดงใหผู้ย้ืน่ขอรบัทราบ 

 

特定自動車運送業準備雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定活動」に係る活動の準備
に関して，自国等の機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払い
ました。また，上記の費用以外の費用については，徴収されていません。 

เกีย่วกบัการยืน่ขอท าสญัญาการวา่จา้งแรงงานเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 
หรอืการเตรยีมการเพือ่ด าเนินกจิกรรมทีเ่กีย่วเน่ืองกบัสถานภาพการพ านัก “กจิกรรมเฉพาะทาง” 
ไดท้ าความเขา้ใจเป็นอยา่งดเีกีย่วกบัจ านวนคา่ใชจ้า่ยและรายละเอยีดของคา่ใชจ้า่ยดงักลา่วขา้งตน้แลว้จงึช า
ระเงนิใหก้บัองคก์รของประเทศของตน ฯลฯ 
และไม่ไดถู้กเรยีกเก็บคา่ใชจ้่ายอืน่ใดนอกเหนือจากคา่ใชจ้า่ยขา้งตน้ 

申 請 人 の 署 名                                               

ชือ่แผนกของผูย้ืน่ขอ 

３   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

４   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

５   
  年 月 日 

ปี      เดอืน      วนั 

 

（     円） 

（     เยน） 

 

 

計 

（     円） 

รวม 

（     เยน） 



分野参考様式第１５－１０号 

แบบฟอรม์อา้งองิในสาขาเลขที ่15-10 

 

特定自動車運送業準備外国人支援計画書 

แผนการชว่ยเหลอืชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 
 

 

作成日：    年   月   日 

   วนัทีจ่ดัท า:      ปี  เดอืน      วนั 

Ⅰ
 

支
援
対
象
者 

I 
  ผ

ูร้บั
ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื

 

１ 氏 名 

ชือ่-นามสกลุ 

（ほか   名） 

บุคคลอืน่อกี              คน 

２ 性  別 

เพศ 

男 ・ 女 

ชาย               หญงิ 

３ 生 年 月 日 

วนัเดอืนปีเกดิ 

      年    月    日 

ปี                     เดอืน                    วนั 

４ 国籍・地域 

สญัชาต ิ    

เขตพืน้ที ่

 

Ⅱ
 

特
定
自
動
車
運
送
業
準
備
所
属
機
関 

II 
 

อ
งค
ก์
รเพ

ือ่
เต
รยี
ม
ก
ารส

 าห
รบั
ธ
รุก
จิ
ข
น
ส
ง่ท
างรถ

ย
น
ต
เ์ฉ
พ
าะท

างส
ั

งก
ดั

 

（ ふ り が な ）

(ตวัอกัษรภาษาญีปุ่่น) 

１ 氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุ หรอื 

ช ือ่องคก์ร 

 

 

２ 住 所 

ทีอ่ยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

３ 支援業務を行う事務所

の所在地 

（２と異なる場合に記入） 

สถานทีต่ ัง้ของส านักงานที่

ด าเนินการใหก้ารชว่ยเหลอื 

(กรณุากรอกหากทีอ่ยูเ่ป็นค

นละทีก่บัขอ้ 2) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์       

４ 支援業務を行う体制の 支 援 責 任 者 （ふりがな）  役  職  



概要 

รายละเอยีดเกีย่วกบัระบบ

งานดา้นการชว่ยเหลอื 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอื (ตวัอกัษรภาษา

ญีปุ่่น) 

氏  名 

ชือ่-นามสกลุ 

 

ต าแหน่ง 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数と特

定自動車運送業準備外国人

の合計数 

จ านวนทงัหมดของชาวตา่งชา

ตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิ

ขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางซึ่

งก าลงัใหก้ารชว่ยเหลอือยู่ 

名 

คน 

支援の中立性を確保していることの有無 

支援責任者及び支援担当者が、支援対象者と異なる部署の職員であるなど、当該

対象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また、異なる部署であって

も、当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと 

มกีารรบัประกนัวา่มคีวามเป็นกลางในการใหค้วามช่วยเหลือหรือไม่ 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลือและผูม้ีหน้าทีใ่นการช่วยเหลือตอ้งเป็นผูท้ีไ่มม่ีอ านา

จบงัคบับญัชาผูร้บัการช่วยเหลือดงักลา่ว เช่น 

บคุลากรทีอ่ยูต่า่งแผนกกบัผูร้บัการช่วยเหลือ 

และต้องไมอ่ยูใ่นฐานะทีส่ามารถบงัคบับญัชาผูร้บัการช่วยเหลือดงักลา่ว 

แมจ้ะอยูต่า่งแผนกกนั 

 

有      無 

มี                      ไมม่ี 

支 援 担 当 者 数 

จ านวนผูม้หีนา้ทีม่นการชว่ยเหลื

อ 

名 

คน 

 

 

 

Ⅲ
 

登
録
支
援
機
関 

III 
 

อ
งค
ก์
รท

ีใ่ห
ก้
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
ท
ีไ่ด
จ้
ด
ท
ะเบ

ยี
น
แ
ล
ว้

 

１ 登 録 番 号 

เลขทีจ่ดทะเบยีน 

登 － 

ทะเบยีน 

２ 登録年月日 

วนัเดอืนปีทีจ่ดทะ

เบยีน 

年  月  日 

ปี          เดอืน         วนั 

３ 支援業務を開始

する予定年月日 

วนัเดอืนปีทีจ่ะเร ิม่ด าเ

นินการชว่ยเหลอื 

年  月  日 

ปี          เดอืน         วนั 

（ふりがな）(ตวัอกัษรภาษาญีปุ่่น) 

４ 氏名又は名称 

ชือ่-นามสกลุ หรอื 

ช ือ่องคก์ร 

 

 

５ 住 所 

ทีอ่ยู ่

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์



法
人
の
場
合 

ก
รณี

ท
ีเ่ป็
น
นิ
ต
บิุ
ค
ค
ล

 

（ふりがな）

(ตวัอกัษรภาษาญีปุ่่น) 

６ 代表者の氏名 

ชือ่-

นามสกลุของตวัแท

น 

 

 

７ 支援を行う事務所の所在

地 

สถานทีต่ ัง้ของส านักงานทีใ่

หก้ารชว่ยเหลอื 

〒   －    

รหสัไปรษณีย ์
（電話   －   －    ） 

โทรศพัท ์

８ 支援業務を行う体制の概

要 

รายละเอยีดเกีย่วกบัระบบงา

นดา้นการชว่ยเหลอื 

支 援 責 任 者 

ผูร้บัผดิชอบดา้นการชว่ยเหลอื 

（ふりがな） 

(ตวัอกัษรภาษา

ญีปุ่่น) 

氏  名 

ชือ่-นามสกลุ 

 

役  職 

ต าแหน่ง 
 

 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数と特定自

動車運送業準備外国人の合計数 

จ านวนทงัหมดของชาวตา่งชาตเิพือ่

เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถ

ยนตเ์ฉพาะทาง 

ซึง่ก าลงัใหก้ารชว่ยเหลอือยู่ 

名 

คน 

支援の適正性を確保していることの有無 

・支援責任者が所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親族、所属機関の

役員と社会生活において密接な関係にある者、過去５年以内に所属機関の

役員又は職員であった者ではないこと 

・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に該当しない

こと 

มกีารรบัประกนัวา่มคีวามสมเหตุสมผลในการใหค้วามช่วยเหลือหรือไม่ 

・

ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลือจะตอ้งไมใ่ช่คูส่มรสของผูบ้ริหารองค์กรสงัก ั

ด, ญาตทิีน่บัล าดบัจากตนขึ้นไป 2 ล าดบัและนบัลงมา 2 ล าดบั, 

บคุคลทีม่คีวามสมัพนัธ์ใกลช้ิดในชีวติทางสงัคมกบัผูบ้รหิารองค์กรสงักดั, 

ผูบ้รหิารหรือบคุลากรขององค์กรสงักดัทีด่ ารงต าแหน่งภายใน 5 ปีทีผ่า่นมา   

・ผูร้บัผดิชอบดา้นการช่วยเหลือและผู้มหีน้าทีใ่นการช่วยเหลือจะตอ้งไมเ่ข้
าขา่ยในสาเหตุของการปฏเิสธการลงทะเบยีนขององค์กรทีใ่หก้ารช่วยเหลือ
ทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแล้ว 

 

 

有      無 

มี                      ไมม่ี 

支 援 担 当 者 数 

จ านวนผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื 

名 

คน 



Ⅳ
 

支
援
内
容 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
าใน

ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื

 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提
供 

1
 
 
ก
ารให

เ้ข
า้รบั

ก
ารแ

น
ะแ
น
วก
อ่
น
เข
า้ท

 างาน
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

(1
)  เนื

อ้
ห
าเก

ีย่
วก
บั
ก
ารให

ข้
อ้
มู
ล
 ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินกา

ร 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน

ภายนอกหรื

อไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง

านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเนิ

นการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

ａ．従事する業務の内容、報酬の

額その他の労働条件に関する事

項 

เร ือ่งเกีย่วกบัเนือ้หาของงาน
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม คา่ตอบแทน 
และเงือ่นไขการวา่จา้งอืน่ๆ 

□有  ม ี

（         

） 

□無  ไม่ม ี

（         

） 

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี

〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีทีแ่

ตกต่างกบัแ

ต่ละเนือ้หาใ

นการชว่ยเ

หลอื 

กรณุาเขยี

นอธบิายดา้

นล่างนีใ้หท้

ราบโดยกร

ะจา่ง) 

〈支援内容ごとに

異なる場合にはそ

れがわかるように

以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่าง
กบัแต่ละเนือ้หาในก
ารชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิาย
ดา้นล่างนีใ้หท้ราบโ
ดยกระจา่ง) 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หาใ
นการชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิายดา้นล่างนีใ้หท้รา
บโดยกระจา่ง) 

□ 対面 

         กระท าตอ่หนา้ 

□ テレビ電話装置  
ผ่านเคร ือ่งอปุกรณโ์ทรศพัทท์ีม่ี
จอภาพ 

□ その他（           ） 

อืน่ๆ 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หาในก
ารชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิายดา้นล่างนีใ้หท้ราบโ
ดยกระจา่ง) 

ｂ．本邦において行うことができ

る活動の内容 

เนือ้หาของกจิกรรมทีส่ามา
รถท าไดใ้นประเทศญีปุ่่ น 

ｃ．入国に当たっての手続に関す

る事項 

เร ือ่งเกีย่วกบัขัน้ตอนในกา
รเขา้ประเทศญีปุ่่ น 

ｄ．保証金の徴収、契約の不履行

についての違約金契約等の締

結の禁止 

เร ือ่งการหา้มการเรยีกเก็บเ
งนิประกนั 
หรอืการหา้มท าสญัญาทีก่ า
หนดใหต้อ้งจา่ยคา่ปรบัหาก
ไม่สามารถปฏบิตัติามสญัญ
าได ้



ｅ．入国の準備に関し外国の機関

に支払った費用について、当該

費用の額及び内訳を十分に理

解して支払わなければならな

いこと 

เรือ่งทีต่อ้งเขา้ใจในเน้ือหาแล
ะจ านวนเงนิคา่ใชจ้า่ยทีม่กีาร
จา่ยใหก้บัองคก์รของประเท
ศนอกประเทศญีปุ่่ น 
ในการเตรยีมการเพือ่เขา้มา
ยงัประเทศญีปุ่่ นเป็นอยา่งด ี
และจะตอ้งช าระคา่ใชจ้า่ยน้ั
น 

ｆ．支援に要する費用を負担させ

ないこととしていること 

เร ือ่งทีไ่ม่ตอ้งรบัผดิชอบใน
คา่ใชจ้า่ยทีจ่ าเป็นส าหรบักา
รชว่ยเหลอื 

ｇ．入国する際の送迎に関する支

援の内容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการรบัสง่เมื่

อตอนเขา้มาในประเทศญีปุ่่
น 

ｈ．住居の確保に関する支援の内

容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการชว่ยเหลื
อในการจดัหาทีพ่กัอาศยั 

ｉ．相談・苦情の対応に関する内

容 

เนือ้หาเกีย่วกบัการใหค้ าป
รกึษาและรบัฟังค ารอ้งเรยีน 

ｊ．特定自動車運送業準備所属機

関等の支援担当者氏名及び連

絡先 

ชือ่-
นามสกลุและสถานทีต่ดิตอ่
ของผูท้ีม่หีนา้ทีช่ว่ยเหลอือง
คก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธุ
รกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพา
ะทางสงักดั ฯลฯ 



（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

 
 

イ 実施言語 

(2)    ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語  （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา          (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

ウ 実施予定時間 

(3)    
เวลาทีค่าดวา่จะใชใ้นการด าเนินกา
ร 

合計       時間 

 รวม                                ช ัว่โมง 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
 
 
เนื
อ้
ห
าใน

ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
 (ต

่อ
)
 

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

2
 
 
ก
ารรบั

ส
ง่เม

ือ่
เข
า้อ
อ
ก
ป
ระเท

ศ
ญ
ีปุ่่
น

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนิน
การ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอกหรื

อไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง
านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเ
นินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 
ａ．到着空港等での出迎え及び特定技

能所属機関又は住居までの送迎 

การมารบัเมือ่มาถงึ เชน่ 
ทีส่นามบนิ 
และการสง่ไปยงัองคก์รทีแ่รงงานเ
ฉพาะทางสงักดัหรอืไปยงัทีพ่กัอา
ศยั 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□  出迎え空港等 สนามบนิ ฯลฯ 
ทีม่ารบั 

（         空港） 

                                                    
สนามบนิ 

□ 送迎方法（        ） 

วธิกีารรบัสง่ 
ｂ．出国予定空港等までの送迎及

び保安検査場入場までの出国手

続の補助 

การรบัสง่ไปยงัสนามบนิทีจ่ะ
ใชอ้อกจากประเทศญีปุ่่ น 
และการชว่ยเหลอืในขัน้ตอนก
ารออกจากประเทศญีปุ่่ นจนถงึ
บรเิวณทีม่กีารตรวจสอบความ
ปลอดภยั 

□有（契約終了後適宜実

施） 

ม ี
(ด าเนินการอย่างเหม
าะสมหลงัหมดสญัญ
า) 

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

  ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 出国予定空港等  

สนามบนิทีจ่ะใชอ้อกจากประเ
ทศญีปุ่่ น 

 （        空港／未定） 

                                            

สนามบนิ/ยงัไม่ไดก้ าหนด 

□     送 迎 方 法

（         ） 

วธิกีารรบัสง่ 
（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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3
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ล
อืให

ม้
ที
ีพ่
กั
ท
ีเ่ห
ม
าส
ม
 แ
ล
ะก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
เก
ีย่
วก
บั
ส
ญั
ญ
าท

ีจ่
 าเป็

นใน
ก
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วีติ

 

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

(1
)  ก

ารช
ว่ย
เห
ล
อืให

ม้
ที
ีพ่
กั
ท
ีเ่ห
ม
าส
ม

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนิน
การ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอกหรื

อไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง
านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเ
นินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 
ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件

の情報を提供し、必要に応じて

住宅確保に係る手続に同行し、

住居探しの補助を行う。また、

賃貸借契約の締結時に連帯保

証人が必要な場合に、適当な連

帯保証人がいないときは、支援

対象者の連帯保証人となる又

は利用可能な家賃債務保証業

者を確保し自らが緊急連絡先

となる 

ใหข้อ้มูลเกีย่วกบับรษิทันาย
หนา้ในการเชา่อสงัหารมิทรพัยแ์
ละขอ้มูลเกีย่วกบับา้นเชา่ 
ด าเนินขัน้ตอนการไดท้ีพ่กัอาศยั
รว่มกนัและใหค้วามชว่ยเหลอืใน
การหาทีพ่กั หากจ าเป็น 
และในกรณีทีจ่ าเป็นตอ้งมผูีค้ า้ปร
ะกนัในการท าสญัญาเชา่ 
หากไม่มผูีค้ า้ประกนัทีเ่หมาะสม 
จะเป็นผูค้ า้ประกนัใหก้บัผูท้ีใ่หค้ว
ามชว่ยเหลอื 
หรอืใชบ้รษิทัทีค่ า้ประกนัค่าเชา่บ ้
านทีส่ามารถใชไ้ด ้
แลว้เป็นผูท้ีร่บัการตดิต่อฉุกเฉิน 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契

約を締結した上で、特定自動車

運送業準備外国人の合意の下、

住居として提供する 

เป็นผูเ้ชา่และท าสญัญาเชา่เอ
ง และจดัหาใหเ้ป็นทีพ่กัอาศยั 
โดยไดร้บัความยนิยอมจากชาวต่
างชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกิ
จขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 



ｃ．所有する社宅等を、特定自動

車運送業準備外国人の合意の

下、当該外国人に対して住居と

して提供する 

ใหบ้า้นพกัพนักงาน ฯลฯ 
เป็นทีอ่ยู่อาศยัแกช่าวตา่งชาตเิ
พือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่
งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 
โดยไดร้บัความยนิยอมจากชาว
ต่างชาตผูิน้ั้นแลว้ 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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แ
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อื
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ีจ่
 าเป็

นใน
ก
ารใช

ช้
วีติ

 (ต่
อ
) 

 

 

ｄ 情報提供する又は住居とし

て提供する住居の概要（確保予

定の場合を含む） 

รายละเอยีดของการใหข้อ้มูล 
หรอืทีพ่กัอาศยัทีจ่ดัหาไวใ้ห ้
(รวมถงึกรณีทีก่ าลงัจะหาทีพ่กัใ
หด้ว้ย) 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหต้ัง้แตไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลีย่นสถานภาพในการพ านัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพการพ านัก) 
□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

เป็นทีพ่กัทีจ่ดัหาใหห้ลงัจากทีไ่ดย้ืน่ขออนุญาตเปลีย่นสถานภาพในการพ านัก (หรอืไดย้ืน่ขอใบรบัรองสถานภาพการพ านัก) 
居室の広さ         （同居人数計       人） 

ความกวา้งของหอ้ง                                 จ านวนคนทีพ่กัดว้ยกนัทัง้หมด          คน 
□１人当たり 7.5㎡以上を確保 

มพีืน้ทีไ่ม่นอ้ยกวา่ 7.5 ตารางเมตรตอ่คน    寝室の広さ 

ความกวา้งของหอ้งนอน 
               □１人当たり 4.5㎡以上を確保 

                           มพีืน้ทีไ่ม่นอ้ยกว่า 4.5 ตารางเมตรตอ่คน 
               

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

(2
) 

 
ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
เก
ีย่
วก
บั
ส
ญั
ญ
าท

ีจ่
 าเป็

นใน
ก
ารใ

ช
ช้
วีติ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนิน
การ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอกหรอื

ไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง
านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 
ａ．銀行その他の金融機関におけ

る預金口座又は貯金口座の開

設の手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการเปิดบญัชี
ออมทรพัยห์รอืบญัชสีะสมทรพั
ยใ์นธนาคารหรอืสถาบนัการเงิ
นอืน่ๆ 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 



ｂ．携帯電話の利用に関する契約

の手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการท าสญัญ
าในการใชโ้ทรศพัทม์อืถอื 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフ

ラインに関する手続の補助 

การชว่ยเหลอืในการด าเนิน
การดา้นสาธารณูปโภค เชน่ 
ไฟฟ้า น ้าประปา และแก็ส 

□ 有

（         ） 

ม ี

□ 無

（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

 〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 手続に係る情報提供 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งกบัขัน้ตอนการ
ด าเนินการ 

□ 必要に応じて手続に同行 

ไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเป็น 

□ その他（         ） 

อืน่ๆ 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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(1
)  
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าใน
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ล
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ล
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支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนิน
การ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งวาน
ภายนอกหรื

อไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง
านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเ
นินการ) 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 
ａ．本邦での生活一般に関する事

項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัการใชช้วีติทัว่ไ
ปในญีปุ่่น 

□有（       ） 

ม ี

□無（       ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี

〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

(ในกรณีที่

แตกต่างกบั
แต่ละเนือ้ห
าในการชว่
ยเหลอื 
กรณุาเขยี
นอธบิายดา้
นล่างนีใ้หท้

〈支援内容ごと

に異なる場合に

はそれがわかる

ように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่
างกบัแตล่ะเนือ้ห
าในการชว่ยเหลื
อ 
กรณุาเขยีนอธบิ
ายดา้นล่างนีใ้หท้
ราบโดยกระจา่ง) 

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合に

はそれがわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้ห
าในการชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิายดา้นล่างนีใ้ห ้

□ 対面 

กระท าตอ่หนา้ 
□ テレビ電話や DVD 等の動画視聴

等（質問に応じる体制あり） 

วีดโีอคอลหรือการชมภาพจากดีวี
ดี เป็นตน้ (มีระบบตอบค าถาม) 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

(ในกรณีทีแ่ตกต่างกบัแตล่ะเนือ้หาในก
ารชว่ยเหลอื 
กรณุาเขยีนอธบิายดา้นล่างนีใ้หท้ราบโ
ดยกระจา่ง) 

ｂ．法令の規定により外国人が履

行しなければならない国又は

地方公共団体の機関に対する

届出その他の手続に関する事

項及び必要に応じて同行し手

続を補助すること 

ใหค้วามชว่ยเหลอืในการด าเ
นินการทีเ่กีย่วกบัการยืน่เร ือ่งไป
ยงัรฐัหรอืหน่วยงานในทอ้งถิน่ 
ซึง่ชาวตา่งชาตจิะตอ้งปฏบิตัติา
มกฎหมาย 
และไปด าเนินการดว้ยกนัเมือ่จ าเ



ป็น ราบโดยกร
ะจา่ง) 

ทราบโดยกระจา่ง) 

ｃ．相談・苦情の連絡先、申出を

すべき国又は地方公共団体の

機関の連絡先 

สถานทีต่ดิต่อเพือ่ขอค าปรกึ
ษาหรอืรอ้งเรยีน 
และสถานทีต่ดิต่อไปยงัรฐัหรอืห
น่วยงานในทอ้งถิน่ทีจ่ าเป็นตอ้ง
ยืน่เร ือ่ง 

Ⅳ
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ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

(1
) 

 
เนื
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ห
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ารให

ข้
อ้
มู
ล
 ฯ
ล
ฯ
 (ต่

อ
)

 

ｄ．十分に理解することができる

言語により医療を受けること

ができる医療機関に関する事

項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัสถานพยาบาล
ทีส่ามารถรบัการตรวจในภาษา
ทีเ่ขา้ใจอย่างเพยีงพอได ้

ｅ．防災・防犯に関する事項、急

病その他の緊急時における対

応に必要な事項 

เร ือ่งทีเ่กีย่วกบัการป้องกนัภยั
พบิตัหิรอืการป้องกนัอาชญากร
รม 
เร ือ่งทีจ่ าเป็นตอ้งปฏบิตัใินกรณี
ทีป่่วยฉุกเฉินหรอืในกรณีฉุกเฉิ
นอืน่ๆ 

ｆ．出入国又は労働に関する法令

規定の違反を知ったときの対

応方法その他当該外国人の法

的保護に必要な事項 

วธิกีารปฏบิตัตินเมือ่รวู่ามกีาร
ละเมดิกฎหมายทีเ่กีย่วกบัการเข ้
าออกประเทศหรอืกฎหมายเกีย่ว
กบัแรงงาน และเร ือ่งอืน่ๆ 
ทีจ่ าเป็นในการคุม้ครองชาวตา่ง
ชาตดิงักล่าวตามกฎหมาย 



（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) □有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  ไม่ม ี
 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 

イ 実施言語 

(2)  ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา               (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

ウ 実施予定時間 

(3)    
เวลาทีค่าดวา่จะใชใ้นการด าเนินการ 

合計      時間 

รวม                             ช ัว่โมง 

  



 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供a

 

5
 
 
ก
ารให

โ้อ
ก
าส
ใน
ก
ารเรยี

น
รูภ้
าษ

าญ
ีปุ่่
น
 a 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้งว
านภายนอ
กหรอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากง
านทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 
ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し、必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลแนะน าการเขา้เรยีนในองค ์
กรทีส่อนภาษาญีปุ่่นหรอืหอ้งเรยีนภาษ
าญีปุ่่น 
พรอ้มทัง้ไปยงัสถานทีด่งักล่าวดว้ยกนั
และชว่ยเหลอืในการสมคัรเรยีนเมือ่จ าเ
ป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．自主学習のための日本語学習教材や

オンラインの日本語講座に関する情

報を提供し、必要に応じて日本語学習

教材の入手やオンラインの日本語講

座の利用契約手続の補助を行う 

ใหข้อ้มูลเกีย่วกบัหนังสอืทีใ่ชใ้นกา
รเรยีนภาษาญีปุ่่นหรอืคอรส์เรยีนภาษา
ญีปุ่่นออนไลน ์
และใหค้วามชว่ยเหลอืในการใหไ้ดม้าซึ่

งหนังสอืทีใ่ชใ้นการเรยีนภาษาญีปุ่่น 
และการท าสญัญาลงเรยีนคอรส์ 

ออนไลนเ์มือ่จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

ｃ．特定自動車運送業準備外国人との合

意の下、日本語教師と契約して特定自

動車運送業準備外国人に日本語の講習

の機会を提供する 

ใหโ้อกาสชาวต่างชาตเิพือ่เตรยีมการ
ส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทา
ง ในการเรยีนภาษาญีปุ่่น 
โดยการท าสญัญากบัอาจารยส์อนภาษ
าญีปุ่่น 
โดยไดร้บัความยนิยอมจากชาวต่างชา
ตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทาง
รถยนตเ์ฉพาะทาง 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 



（自由記入）(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์
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ก
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
าแ
ล
ะรบั

ก
ารรอ้

งเรยี
น

 

ア 

対
応
内
容
等 

(1
)  เนื

อ้
ห
าใน

ก
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
าห

รอื
รบั
ก
ารรอ้

งเรยี
น
 ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วานภา
ยนอกห
รอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

ａ．相談又は苦情に対し、遅滞なく

十分に理解できる言語により適

切に対応し、必要な助言及び指

導を行う 

ใหค้ าปรกึษาหรอืรบัการรอ้งเร ี
ยนดว้ยภาษาทีส่ามารถเขา้ใจไดง้่
ายอย่างเหมาะสมและรวดเรว็ 
และใหค้ าช ีแ้นะหรอืแนะน าเมือ่จ าเ
ป็น 

□有（適宜実施     ） 

ม ี
(ด าเนินการเมือ่เหมาะส
ม      ) 

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

 

 

 

 

 

 

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 ｂ．必要に応じ、相談内容に対応す

る関係行政機関を案内し、同行

する等必要な手続の補助を行う 

แนะน าหน่วยงานของรฐัทีเ่กีย่ว
ขอ้งกบัเนือ้หาทีข่อค าปรกึษา 
และใหค้วามชว่ยเหลอืในการด าเนิ
นการทีจ่ าเป็น เชน่ การไปดว้ยกนั 
เมือ่จ าเป็น 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

  

イ 実
施

方
法 

(2)  
วธิ
ี

ก
ารด
 า
เนินก
าร
 

対
応
時

間 

เวล
าท

ีใ่
ห
ค้
 า

ป
รกึ
ษ
า

 

平日 

วนัธรรมดา 
月  วนัจนัทร ์ 火   วนัองัคาร 水   วนัพุธ 木   วนัพฤหสับด ี 金   วนัศุกร ์

 

    

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 

時 ～ 時 

นาฬกิา  -         
นาฬกิา 



土曜 

วนัเสาร ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 

日曜 

วนัอาทติย ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 

祝日 

วนัหยดุนักขตัฤกษ ์

時  ～  時 

นาฬกิา  -         นาฬกิา 

相
談
方
法 

วธิ
กี
ารให

ค้
 าป
รกึ
ษ
า

 

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ไดด้ าเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปนี ้(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทุกขอ้ทีด่ าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคยุโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอเีมล 
□ そ の 他（                    ） 

อืน่ๆ 

緊
急
時
対
応 

ใน
ก
รณี

ฉุ
ก
เฉิ
น

 

緊急時は、以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

ในกรณีฉุกเฉิน ไดด้ าเนินการตามวธิดีงัตอ่ไปนี ้(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ าเนินการ) 
□ 直接面談 

พูดคยุโดยตรง 
□ 電  話（    －    －     ） 

ทางโทรศพัท ์
□ メ ー ル（                    ） 

ทางอเีมล 
□ そ の 他（                    ） 

อืน่ๆ 

ウ 実施言語 

(3)    
ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語      （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา                            (กรณีทีม่ลีา่มซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
  

เนื
อ้
ห
าก
ารช

ว่บ
เห
ล
อื
 

(ต
่อ
)
 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支

援 
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ก
ารช

ว่ย
เห
ล
อื
ท
ี เ่ก
ี ย่
วก

ั
บ
ก
ารส

่งเส
รมิ
ก
ารเข

า้ส
ั

งค
ม
ก
บั
ค
น
ญ
ีปุ่่
น

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วานภา
ยนอกห
รอืไม่ 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงา
นทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

วธิกีารด าเนินการ 
氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 



ａ．必要に応じ、地方公共団体やボ

ランティア団体等が主催する地

域住民との交流の場に関する情

報の提供や地域の自治会等の案

内を行い、各行事等への参加の手

続の補助を行うほか、必要に応じ

て同行して各行事の注意事項や

実施方法を説明するなどの補助

を行う 

ใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วกบัสถานทีใ่น
การเขา้สงัคมกบัผูค้นในทอ้งถิน่ 
ซึง่จดัขึน้โดยองคก์รในทอ้งถิน่หรอื
กลุม่อาสาสมคัร ฯลฯ 
ใหก้ารแนะน าเกีย่วกบัสมาคมในท ้
องถิน่ ฯลฯ 
ใหค้วามชว่ยเหลอืในการเขา้รว่มกิ
จกรรมต่างๆ 
และใหค้วามชว่ยเหลอืในการไปตา
มกจิกรรมต่างๆ 
ดว้ยกนัและอธบิายขอ้ควรระวงัแล
ะวธิกีารด าเนินการของแตล่ะกจิก
รรม เมือ่จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．日本の文化を理解するために必

要な情報として、就労又は生活す

る地域の行事に関する案内を行

うほか、必要に応じて同行し現地

で説明するなどの補助を行う 

ใหค้ าแนะน าเกีย่วกบักจิกรรมใ
นทอ้งถิน่ทีท่ างานหรอือาศยัอยู่ 
เพือ่เป็นขอ้มูลส าคญัในการท าคว
ามเขา้ใจกบัวฒันธรรมของญีปุ่่น 
และใหค้วามชว่ยเหลอืโดยการไปใ
นทอ้งถิน่น้ันดว้ยกนัและอธบิายให ้
เขา้ใจ เมือ่จ าเป็น 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 

８ 

非
自
発
的
離
職
時

の
転
職
支
援 
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ก
ารช

ว่ย
เห
ล
ื

อ
ใน
ก
ารย

า้ย
ง

าน
เม
ือ่
ถ
ูก
อ
อ

ก
จ
าก
งาน

โด
ย
ไม่
ได
ส้
ม
คั
ร

ใจ
 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วานภา
ยนอกห

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงา
นทีไ่ดร้บัการจา้งวาน 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ า 氏名 

（役職） 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 



รอืไม่ ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวา

น) 

เนินการ) 

ａ．所属する業界団体や関連企業等

を通じて次の受入れ先に関する

情報を入手し提供する 

หาขอ้มูลและใหข้อ้มูลทีเ่กีย่วกั
บบรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงานผ่านทาง
กลุม่ธรุกจิทีส่งักดัหรอืบรษิทัทีเ่กีย่
วขอ้ง ฯลฯ 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｂ．公共職業安定所、その他の職業

安定機関等を案内し、必要に応じ

て支援対象者に同行して次の受

入れ先を探す補助を行う 

ใหค้ าแนะน าเกีย่วกบัองคก์รจดั
หางานของรฐั 
หรอืองคก์รจดัหางานอืน่ๆ 
และใหค้วามชว่ยเหลอืดว้ยการไป
หาบรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงานดว้ยกั
น เมือ่จ าเป็น 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｃ．特定自動車運送業準備外国人の

希望条件、技能水準、日本語能力

等を踏まえ、適切に職業相談・職

業紹介が受けられるよう又は円

滑に就職活動が行えるよう推薦

状を作成する 

จดัท าจดหมายแนะน าหรอืจดห
มายรบัรองเพือ่ใหส้ามารถไดร้บั
ค าปรกึษาเกีย่วกบังานหรอืแนะน า
งานทีเ่หมาะสม 
หรอืเพือ่ใหก้จิกรรมการหางานเป็
นไปอย่างราบร ืน่ 
โดยค านึงถงึเงือ่นไขทีต่อ้งการ 
ความสามารถ 
และความสามารถทางภาษาของช
าวต่างชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบั
ธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を

受けて職業紹介を行うことがで

きる場合は、就職先の紹介あっせ

んを行う 

ในกรณีทีม่ใีบอนุญาตใหด้ าเนิ

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

  



นการดา้นการแนะน างานหรอืสาม
ารถแนะน างานไดเ้น่ืองจากไดร้บั
ค ารอ้งขอใหแ้นะน างาน 
มกีารด าเนินการแนะน าและเจรจา
กบับรษิทัทีเ่ปิดรบัพนักงาน 

 

ｅ．特定自動車運送業準備外国人が

求職活動をするために必要な有

給休暇を付与する 

ใหว้นัหยุดโดยไดร้บัค่าจา้งทีจ่ า
เป็นในการหางานแกช่าวต่างชา
ตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขน
ส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทาง 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

  

 

 

Ⅳ
 

支
援
内
容
（
続
き
） 

IV
 
 

เนื
อ้
ห
าก
ารช

ว่บ
เ

ห
ล
อื
 (ต

่อ
)
 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続につい

て情報を提供する 

ใหข้อ้มูลทีจ่ าเป็นในการด าเนิน
การตามขัน้ตอนของรฐัเมือ่ออก
จากงาน 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

□ 口頭 

ทางวาจา 
□ 書面 

ทางเอกสาร 
□ その他（       ） 

อืน่ๆ 

 

 

ｇ．倒産等により、転職のための支

援が適切に実施できなくなるこ

とが見込まれるときは、それに備

え、当該機関に代わって支援を行

う者を確保する 

จดัหาผูท้ีจ่ะมาเป็นผูใ้หก้ารชว่
ยเหลอืแทน 
เพือ่เตรยีมพรอ้มส าหรบักรณีทีไ่ม่
สามารถจะด าเนินการชว่ยเหลอืใ
นการยา้ยงานไดอ้ย่างเหมาะสมเน่ื
องจากลม้ละลาย หรอืสาเหตอุืน่ๆ 

□有（         ） 

ม ี

□無（         ） 

ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

 

 

 

 

 

 

 

 

 

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 

 

 



９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報 

9
 
 
ก
ารด

 าเนิ
น
ก
ารส

มั
ภ
าษ

ณ
พ์ู
ด
ค
ุย
อ
ย
ู่เป็
น
ระย

ะ แ
ล
ะก
ารแ

จ
ง้ไป

ย
งัอ
งค
ก์
รข
อ
งรฐั

 

ア 

面
談
内
容
等 

(1
)  

เนื
อ้
ห
าเก

ีย่
วก
บั
ก
า

รส
มั
ภ
าษ

ณ
พ์ู
ด
ค
ุย
 

ฯ
ล
ฯ

 

支援内容 

เนือ้หาในการชว่ยเหลอื 

実施予定 

แผนในการด าเนินการ 

委託の 

有 無 

มกีารจา้ง
วานภา
ยนอกห
รอืไม่ 

支援責任者又は支援担当者 

ผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื 
※ｂ欄及び自由記入欄については、委託を受けた実施担当

者も可 

※ส าหรบัชอ่ง b และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ 

สามารถใหผู้ร้บัผดิชอบด าเนินการซึง่ไดร้บัจา้งวานกรอกได ้

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

วธิกีารด าเนินการ 

(ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูทกุขอ้ทีด่ า
เนินการ) 

      

      

 

   

氏名 

（役職） 

ชือ่-นามสกลุ 
(ต าแหน่ง) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ทีอ่ยู ่
(เฉพาะกรณีทีไ่ดร้บัการจา้งวาน) 

 

ａ．特定自動車運送業準備外国人の

労働状況や生活状況を確認する

ため、当該外国人及びその監督を

する立場にある者それぞれと定

期的な面談（3か月に 1回以上）

を実施する 

มกีารสมัภาษณพู์ดคุย (อย่างนอ้ย 
1 คร ัง้ใน 3 เดอืน) 
ระหว่างชาวต่างชาตเิพือ่เตรยีมการ
ส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพ
าะทาง และผูก้ ากบัดูแลอยู่เป็นระยะ 
เพือ่ตรวจสอบสภาพในการท างานแ
ละสภาพในการใชช้วีติของแรงงาน
ชาวต่างชาตดิงักล่าว 

□有（       ） 

ม ี

□無（       ） 

ไม่ม ี

有・無 

 ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
□ 対面 

กระท าตอ่หนา้ 

□ 無線や船舶電話（漁船漁業の

み） 

วทิยไุรส้ายหรอืโทรศพัทบ์นเร ื
อ 
(เฉพาะการท าประมงบนเรอืห
าปลา) 

ｂ．再確認のため、生活オリエンテ

ーションにおいて提供した情報

について、改めて提供する 

ใหข้อ้มูลทีเ่คยใหใ้นการแนะน าเ
กีย่วกบัการใชช้วีติ 
เพือ่ใหร้บัรูอ้กีคร ัง้ 

 

  

 

 
ｃ．労働基準法その他の労働に関す

る法令の規定に違反しているこ

とを知ったときは、労働基準監督

署その他の関係行政機関へ通報

する 

ในกรณีทีรู่ว้่ามกีารละเมดิกฎห
มายมาตรฐานแรงงาน 
หรอืกฎหมายทีเ่กีย่วกบัแรงงานอืน่

□有（認知次第実施） 

ม ี(ด าเนินการเมือ่รู)้ 
□無（       ） 

ไม่ม ี



ๆ 
จะมกีารแจง้ไปยงัหน่วยงานควบคุม
ดูแลมาตรฐานแรงงาน 
หรอืองคก์รของรฐัอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

ｄ．資格外活動等の入管法違反又は

旅券及び在留カードの取上げ等

その他の問題の発生を知ったと

きは、その旨を地方出入国在留管

理局に通報する 

ในกรณีทีรู่ว้่ามกีารละเมดิกฎห
มายว่าดว้ยการตรวจคนเขา้เมอืง 
เชน่ 
การท างานนอกเสถานะการพ านัก 
หรอืมกีารยดึบตัรโดยสารเคร ือ่งบนิ
หรอืบตัรประจ าตวัผูพ้ านัก ฯลฯ 
หรอืเกดิปัญหาอืน่ๆ 
มกีารแจง้ปัญหาดงักล่าวไปยงัส านั
กงานตรวจคนเขา้เมอืงทอ้งถิน่ 

（ 自 由 記 入 ）

(เขยีนไดต้ามอธัยาศยั) 
□有  ม ี

□無  ไม่ม ี

有・無 

   ม ี  
ไม่ม ี

 

〒   － 

รหสัไปรษณีย ์

 
 

イ 実施言語 

(2)    
ภาษาทีใ่ชใ้นการด าเนินการ 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

ภาษา              (กรณีทีม่ลี่ามซึง่ไม่ใชผู่ม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื) ช ือ่และสงักดัของลา่ม              

（注意） 

１ Ⅰ欄は、支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り、「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し、Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）を添付することとして差し支えない。ただし、

申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は、特定自動車運送業準備所属機関自らが特定自動車運送業準備外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は、特定自動車運送業準備外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は、該当するものにチェックをし、実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し、「無」の場合は当該支援を実施しない理由について括弧内に記載すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は、特定自動車運送業準備所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し、特定自動車運送業準備所属機関が自

ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

６ Ⅳ欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は、特定自動車運送業準備所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援担当者を

支援項目ごとに氏名及び括弧内に役職を記載し、特定自動車運送業準備所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

  なお、Ⅳ欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は、特定自動車運送業準備所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている支援責任者又は支援担当者の氏

名及び括弧内に役職を記載すること。このうちｂ欄及び自由記入欄については、同欄の支援を特定自動車運送業準備所属機関から委託の一部を受けた第三者が実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地

を記載すること。 

７ Ⅳ欄１から４まで及び９の「実施方法」欄は、該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は、その実施方法について括弧内に記載すること。 

８ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について、該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。 

９ Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は、対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 

 



(หมายเหต)ุ 

1  ส าหรบัชอ่ง I เฉพาะในกรณีทีม่ผีูร้บัการชว่ยเหลอืหลายคนและมเีนือ้หาการชว่ยเหลอืเหมอืนกนัเทา่น้ัน สามารถทีจ่ะกรอกใน “ชอ่ง 1 ชือ่-นามสกลุ วา่ 

“ตามรายชือ่ในเอกสารแนบ”” แลว้แนบรายชือ่ทีเ่ขยีนไวใ้นชอ่งที ่1 ดงักลา่ว (รปูแบบตามอสิระ) ได ้ทัง้นี ้เฉพาะในกรณีทีย่ืน่ขอพรอ้มกนัเทา่น้ัน 

2 ส าหรบัขอ้ที ่4 ในชอ่ง II 

ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่

ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง เองเทา่น้ัน 

3 ส าหรบัชอ่งที ่III ใหก้รอกเฉพาะในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ 

ใหเ้ป็นผูด้ าเนินการตามแผนการชว่ยเหลอืชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง ทัง้หมดเทา่น้ัน 

4 ในชอ่ง “แผนในการด าเนินการ” ของตัง้แตข่อ้ที ่1 ถงึขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูตามจรงิ ในกรณีทีต่อบวา่ “ม”ี ในชอ่งแผนในการด าเนินการ 

ใหก้รอกชว่งระยะเวลาในการด าเนินการอยา่งง่ายๆ และในกรณีทีต่อบวา่ “ไม่ม”ี ในชอ่งแผนในการด าเนินการ ใหก้รอกเหตผุลทีไ่ม่มดี าเนินการชว่ยเหลอืลงในวงเล็บ 

 

5 ในชอ่ง “มกีารจา้งวานภายนอกหรอืไม่” ของตัง้แต่ขอ้ที ่1 ถงึ 9 ในชอ่ง IV ใหก้รอกวา่ “ม”ี 

เฉพาะในกรณีทีอ่งคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัไดจ้า้งวานบุคคลทีส่ามใหด้ าเนินการชว่ยเหลอืในบางสว่น 

(ยกเวน้ในกรณีทีจ่า้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้) 

และในกรณีทีอ่งคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลอืเอง 

หรอืจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด ใหก้รอกวา่ “ไม่ม”ี 

6 ในชอ่ง “ผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืหรอืผูท้ีม่หีนา้ทีด่ าเนินการจากงานทีไ่ดร้บัการจา้งวาน” ของตัง้แตข่อ้ที ่1 ถงึ 8 ในชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ 

และในวงเล็บใหก้รอกต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลื

อเอง หรอืจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมดลงในแตล่ะหวัขอ้การชว่ยเหลอื 

ในกรณีทีบุ่คคลทีส่ามซึง่ไดร้บัการจา้งวานบางสว่นจากองคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัเป็นผูด้ าเนินการชว่ยเหลอื ใหก้รอกชือ่-

นามสกลุและทีอ่ยูข่องผูท้ีร่บัการจา้งวานใหด้ าเนินการชว่ยเหลอื 

อน่ึง ในชอ่ง "ผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอื" ของขอ้ที ่9 ชอ่ง IV ใหก้รอกชือ่-นามสกลุ 

และในวงเล็บใหก้รอกต าแหน่งของผูร้บัผดิชอบในการชว่ยเหลอืหรอืผูม้หีนา้ทีใ่นการชว่ยเหลอืทีถ่กูแตง่ตัง้ขึน้ในกรณีทีอ่งคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะ

ทางสงักดัไดด้ าเนินการชว่ยเหลอืเอง หรอืกรณีจา้งวานองคก์รทีใ่หก้ารชว่ยเหลอืทีไ่ดจ้ดทะเบยีนแลว้ด าเนินการชว่ยเหลอืทัง้หมด โดยในการกรอกขอ้มูลเหลา่นี ้ในชอ่ง b 

และชอ่งกรอกขอ้ความอสิระ 

กรณีทีบุ่คคลทีส่ามซึง่ไดร้บัการจา้งวานจากองคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนส่งทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัใหด้ าเนินการบางสว่นในการชว่ยเหลอืตามทีร่ะบใุนชอ่งเดยีวกนั 

ใหก้รอกชือ่-นามสกลุและทีอ่ยูข่องผูร้บัจา้งวานการชว่ยเหลอืน้ัน 

7 ในชอ่ง “วธิกีารด าเนินการ” ของขอ้ที ่1 ถงึขอ้ที ่4 และขอ้ที ่9 ในชอ่ง IV ใหใ้สเ่คร ือ่งหมายถกูในขอ้ทีด่ าเนินการ และในกรณีทีใ่สเ่คร ือ่งหมายถกูที ่“อืน่ๆ” 

ใหก้รอกวธิกีารด าเนินการลงในวงเล็บดว้ย 

8 ในสว่นของ “ความกวา้งของหอ้ง” ในชอ่ง IV-3-(1)-d ใหเ้ลอืกชอ่งใสเ่คร ือ่งหมายถกูในวงเล็บในขอ้ทีด่ าเนินการ 

9 ในสว่นของ “เวลาทีใ่หค้ าปรกึษา” ในชอ่ง IV-6-(2) ชว่งเวลาลงในวนัทีส่ามารถใหค้ าปรกึษาได ้

 



上記のとおり支援を実施します。 

また、本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し、支援対象者に交付するとともに、内容について十分に説明しました。 

ทางเราไดใ้หก้ารชว่ยเหลอืตามทีไ่ดก้ลา่วมานี ้

นอกจากนีแ้ลว้ ทางเราไดแ้ปลเอกสารนีเ้ป็นภาษาทีผู่ร้บัการชว่ยเหลอืเขา้ใจเป็นอยา่งด ีและไดม้อบใหก้บัผูร้บัการชว่ยเหลอืพรอ้มกบัอธบิายเนือ้หาอยา่งเพยีงพอ 

 

 

特定自動車運送業準備所属機関の氏名又は名称   

ชือ่องคก์รเพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทางสงักดัหรอืชือ่-นามสกลุผูว้า่จา้ง                           

 

作 成 責 任 者 の 氏 名 

ชือ่-นามสกลุของผูร้บัผดิชอบในการจดัท า                          

 

 

本書面について、    語による翻訳文の交付を受け、その内容について説明を受け十分に理解しました。 

ขา้พเจา้ไดร้บัเอกสารฉบบัแปลเป็นภาษา___________ของเอกสารฉบบันี ้และไดร้บัการอธบิายเกีย่วกบัเนือ้หาในเอกสารและเขา้ใจเป็นอยา่งด ี

 

署 名 日                年   月   日 

วนัทีล่งลายมอืชือ่ ปี  เดอืน วนั 

 

特定自動車運送業準備外国人の署名 

ลายมอืชือ่ของชาวตา่งชาตเิพือ่เตรยีมการส าหรบัธรุกจิขนสง่ทางรถยนตเ์ฉพาะทาง                          


